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Note from the Authors:

The vocabulary in this unit is drawn primarily from Sasha Berenstein’s “List of Yiddish Transgender /
Nonbinary Terms,” also published through the League for Yiddish (Yidish-lige) as Words of the Week
(Verter fun der vokh).

Our vocabulary selection is not intended to be authoritative or static. Yiddish—like all languages—is and will
continue to be in a constant process of evolution. Though much of the new vocabulary taught in this
lesson was adapted from older roots, it is unlikely that you will find all of these terms in Yiddish literature.
There are certainly many native Yiddish speakers who would not recognize them. And, in time, new terms
may emerge to describe these same concepts.

We hope, nevertheless, that this unit will enable Yiddish students to discuss queer and nonbinary folks and
their relationships with vocabulary that reflects current Yiddishist conversations.

authors: Rebecca Araten, Alona Bach, Carolyn Beard, Mattias Kaufman, Ethan Levin, and Rebecca
Maclnnes

tllustrations: Alona Bach

project advisor: Dr. Sara Feldman (Harvard University)

Please get in touch to share your feedback on these materials bere.



https://medium.com/@sasha.x.berenstein/a-list-of-yiddish-transgender-nonbinary-terms-e6f4a969d171
https://myemail.constantcontact.com/-Words-of-the-Week----trans-and-non-binary.html?soid=1102402771503&aid=_aadGXcs73E
https://forms.gle/9WsmP1QiEpyJuMHb8
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“n1” and Verbs

When the “"1” pronoun replaces a person’s name, the verb is
conjugated as it is for other verbs following “I'.” However, when the
verb follows a name, those who use “V'T” pronouns still use the third-
person singular conjugation. Can you spot examples of this pattern in

these exercises?

Grammatical Gender

As we discuss issues of gender in language, it’s important to note that
the grammatical gender of a noun does not necessarily indicate the
sex or gender of the person to whom it refers. As an example,
consider “T1'j7 ONT.” What is the grammatical gender of the noun?
What is the gender of the person to whom it refers?

1n5'5v-015w

" UIN "IV PN ONINTS WWOT 100 pYINST 07 PN

JYNNINGS VIVTHIWIND DY) VN

917 DNANDS QYT LX) youIm IWNNIHNIN WT

MY ONINTS DYT DY 91 WNNIENN YT
991" ONANTS OYT DX 239V W05a YT

998" ONANTS DYT VY21 MTONA TWL5VA W
1PN M — "IY" DNINTS DYT X1 9N VP V0

YNNINIS YWITH YIYEN JVIRT ONN

9°%/0% /1Y
Vladek’s pronoun “TV” is becoming
common in some queer Yiddish circles.
In dative and accusative case, it would be
“D',” and in possessive this pronoun
would be “'7”,
%9 B9 AN PN
L0792 1'N IN/wnN 9%

HY985/9v8/8

Goldie’s pronoun “1"S” is also used in
queer Yiddish circles, roughly equivalent
to the English fae/faer/faers. In dative and
accusative case, it would be “IV9,” and in
possessive this pronoun would be
“QUINS”,

%9 9YH AN PN
DM X ITBWN s
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» Vladek is sharing their family tree with a classmate. Answer the questions about their family members

below.

NPT -
2NV YT V0P M (5;,@;
.58k 60" IX 71X IX0HS 153

?IVVOMWYA DNT 00T M .1

?Y71yn798 DNT VO MM .2

?9VMaYA-woY YT VO M 4

PW02°OV3 97 10T M 5

» Write four sentences describing the names of Vladek’s different family members, using the “TU”

pronoun.

NPT
FoN 60" OKIl IXNKITIK |K OK7 55
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NI N PNO78 DYAIN 710198 XS JIN ,IVO001) N TIX 75 Y025V DpYINDT 1IN 79N

NIDA VIIVY T Ay 025V A DRYINDD JPIN TN 039V .2

ONINYDTIVINANT PN 77T V1YY T AVBDMNMWYA DPYINIT 1IN 1N 3

o T W JD0MPUPN IN TN VWND AN DMINI 1N VUND .4

[awner] DU2A-PINID PPN JWRNIY JVININ M7 IVA0INS DIYION 1IN V0 5
Gendered Articles

Among Yiddishists today, articles (ONT/"T/2VT) are also opportunities for gender expression when they attach to nouns
that refer to a person (e.g. WIV7 ONT/'T/IVT or WIINIDIN ONT/'T/AVT). One's preferred article does not necessarily
need to correspond to one's pronouns — Goldie (WW"S/IUS/"S) might wish, for example, to be referred to as “ONT
AY7002'7” or “AU70DY7 'T” or “AVTVD7 WT.” It is faer choice!

DMATIABWN OYT UND WVIWNTINBWN YPI03o7 T 1PN VAPV <
XNKIE K DPYINON X YOV :NNDAT

) DIND TN PYINOM 1
Synonyms e

There are many words one can use to describe a DIVION 1IN W 2
relationship of companionship and/or romande T T T T

partnership. “102"7UAWT,” the word you’ve seen so . DXl 19N VWND .3
far, refers to a romantic relationship. Other options
include the more general term “IW10IND WVT,” or

“AUPTAVT,” which refers to a spouse. Feel free to use

_DMNYD PN N 4

these various vocabulary options as you fill in the — —— oNwY 1N M 5

blanks.

0’0V 1°NX NX1 .6

oyoYIIM 1N MYION 7

_ D17 TN pYINOT 8

oyoyTIM 1N MINYY 9

OPYINDN 1IN 7TONA .10
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JYNNINGS YWIT YP0aT 0T J2IN DAYIW <«

» For each of the following sentences, fill in the pronouns for the people mentioned.

OPSJ'IE‘J'H) ANY VI VP WIND VUNXD

VIXNIVDINNYT X PPN TP VIV 1IN (1781 9V 00Mwuya

A9MY TN N D70ONT JWIANINDY VP

J0IVIT 9T P T UONT P
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10137 Y¥VADYIN 1PN VO

991 QYIYW K 9NN I WAbaNe
980 X LIYP5YA LN 717V WA 5 DpYINSN
500pYY K IPYINDN JP7W M1 410 117 K0

2010 979X JAIND JYmIp O
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More Synonyms
In this dialogue, Ernie introduces new terms to refer to their relationship with Vladek: “QUONTYIL VT and “OVT
IVIVIND.” The word “WWONTW” usually refers to sexual relationships.

In this exchange, Vladek uses “OVIINIS!IN 'T” to refer to their parents, and Ernie uses “OWVIAVA 'T” (singular: TWUT
AV IAV2). Their connotations, however, are slightly different: “AU1'12VA VT might be literally translated as a
“progenitor,” and “WIINID'IN TWT” as “one who raises someone.” This vocabulary can also extend to grandparents:
using “OIWIINDDINIVO'7V 'T” might enable one to talk about their chosen family, whereas “OV2VAIVOT7Y 'T”

might suggest biological family instead. Take note of other synonyms as you work through the following exercises.

PNON ,DIWANIW?A VIVTIN VONIT 17 ,V9U0%1 pYINON 39y

Y05V Yarn yI7a 021 79N JIN 1T ,DIVIVING NN ANT PN LN PYINOT

N7 10911 DIYANAVA VAN PTTIN AV JO7 DIVINISNIN VIRT 103 3y

IPPIN 10?11 DIVINISNIN-IVLIY YIPN JON DIVNNISNIN 7T N :PYINON

VDMWY WONIT [PIYINNY JIN DIVINT 192 1aV5 »1 1ONT 229y

JINI PN MINYD WV0IMWYA NN ANT PN N PYINON

PNON VTP NK UNT 0T NI 0 TR ONND X WD NPT DINT 22NN 3y

13137 9N 7130w PN DYON DIWD NN P PN AN jX0vns varn GNT VIR ONT pYINON
2977 118 DIVNI LM IABWN YNINA |27 [1PW WoT 219y

JOYAIN AT PN PN NI NYWA YR YT (09T 109 varn N0 pyIROn

A J7ON 02129 97 M JWLIYN YIYOYA NI JYATT 02129 P8 DOANT 0T IN ,UONT PN 239

ANONOT D719V JIN DPYINST 1AV DYANIS 7T §7IN DIVH0IY <«
?PYINDN LN DIWILIND 28 1
WVOMWYA T JANT 0N 2
270VAIX V0OV YIYIT YN N7AVNI98 DpYINOT 0 YN .3
?V0DMWYA DPYINSN LD DX 4



» Use the dialogue to fill in the plural family nouns next to their singular counterparts. If the word is not
mentioned in the dialogue, then it uses typical plural form for its ending.

SNYTYND ONNIMN SNYYN ONNIMN

WV T 157)'77560x11€ '3 TIPIWOOYNY ONT
WHNSWRA W 71 ONT
WUDMWYA ONT WINATIWOIY T

1T YT y215n°58 DT
9P7197X ONT WMV YT

WIING WT WNKIHNN WT
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"TAN2 VOYNYR 10071 DN S0
7°50p9X8 ann
(1923-2014 ,pIX>-172) Claire Barry ;(1921-1976 ,p7N?"1°1) Merna Barry X2 9V0DYNW 77 :0199VA1%

The Barry Sisters, born Clara and Mini Bagelman, were born in New York City to Yiddish-speaking parents. Their father,
Herman, was an immigrant from Kiev (now Kyiv, Ukraine). Over the course of their 40-year career, the Barry Sisters sang
covers of Yiddish folk tunes, original music, and Yiddish translations of popular American standards. They were
household names in Miami Beach, at Jewish resorts in the Catskills, in Las Vegas, and in the popular “Ed Sullivan Show.”
In 1937, the sisters Americanized their names to Claire and Merna. In this recording from their 1965 album, the Barry
Sisters sing the popular folk song “T21M2 V7VUNV{7,” about a thief’s family connections. This song is known by many other
titles, including “OINY D22 DVT” and “[7ITNIININAW. >

JUNIN VANID VT §7IN UIVHVIY 199 DN Y 7’7 VIVIT PN WITIN <

209777 YN TN ONW L221 X S D177 OV DAPIWNA 109 ONT
TN UMIP WIND 18 IA8WN IYON AV JINT VaVOuY 0arw
DYT J¥71 1% DW?1 VOYAIND POYIN JWLIVRI 77 V0 ONN ?7m8wn

ANDINRPNN 19X0N)

7 VAPIVIND ,‘71‘573 yoway ONXT 779 DN X 7T VWIT PN YV 4

Yikhes held a lot of significance VYT PN DN YDAYI-IRewn
within the Eastern European i
Jewish community. Having » Asyou listen to the song the first time, write down the words used to

“good” yz’/ehe; meant having refer to famlly members.

more options for a shidekh Listen here: https://www.youtube.com/watch?v=FI XkAOEcG18
(marriage partner). People with

complicated family histories
and yzkhes had fewer options
and were more likely to be on JUNIN T°9 NS VOPYL DYT VIVHD , 77T VMY 1ON] <

the fringes of society. » After your first listen, look at the text of the song below.

0I1?? DA DYT

1192 YOUNUD 10072 DX

21N 7T DINDVABNIN J0D?A YWT DONN
201777 121 107 WM TWHN

D71IN DXDW PN JYIND N8

* "Merna Barry Pine, Yiddish Singer,” The New York Times, Nov. 2, 1976.
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https://www.youtube.com/watch?v=FLXkA0EcG18

PIITNVININGY N TN VUND 1210

PIND PN WIS LY YNNI 7T IN ,IN
PIAWINIDIND N PN VTN 1210 N N
PINVY IN VIRV 12T VON T 1ONT

JANT 7T PN VANDWYA PN IY0YE YT

DN PN VPIV9TIViT N — YANA 7T N ,IIN
JANIUON PN DY VTN 1N N

N9 X9 X5 XU — qyvoynw 7T PN

?21TNDAVAIN N TVD7A YWT DX IND
NVW PN PIN N IY DIP JPT VYA PN
PINGT 7T M JINDQ YT ANV YWT DN NN

9 MIN T ANTD — YWT 1T NT PN N

12192 90 99K YOVNYD 091 PT NV
N1 7T VINDVABNIN 171 VWT 793 JIN
DI 12N J¥ANA PPN DO T SN
N? ,ONUW PN JVIND

OXLW PN VI 8

107N DXL PPN JVINN I8

AVOIVNTIINsYn Sfr7}_(7'0"’3"|’73 7 VAW AVOIVNTITIIBWN 7T VAN «
» Above the words that refer to family members, write in the gender neutral alternatives.

JONN DYANIS T §7IX BIWHVLIY N JANN 7T INS DOPYL J0o10 SN LPNY X TY DIV X T v <
ANDINPNN 19XV DYT 101 I¥ LW VOVAIND
» Listen to the song again with the text in front of you, and answer the following questions. Don't forget

to use gender-neutral vocabulary.
PRONINVINONDY X TN VN ]
?PIND PPN WIS LYAIL YN 2
?IVOOMIWTYA 7T WIYT N 3
?]WSJU‘J'SJTIN 77 V0 NN 4

ONM WDIVN OYVT JIN LJANT 2T PN JVINDWYA 1N DN W0IVR OVT (WY UONW?2I19P 2T 1PN DN .5

_ e
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OYINW X 7N DYAXIS
Ribe e o somEings ?0W?1 DN ING WIN N DX INS P70 1N DI IN TN 0171 0¥ 1

e PIMBWN WP TIA31 K NS 113 YT UM X .2
serving a function to the
English word “does,” as in

“does it matter...”

.73;(513?_(0!;(11 ]’7}_(7'0”3']’73 DVT U ,INSWN DI QYT P8 DMATTINOWN N N DII”Y <«

» Make a family tree for the thief’s family, with the gender neutral vocabulary.

D313 OVT PO JWVIVA VIVTIX 7T VIV DY DN ,ING 7T vOVUYw <«
WTIPIVVOYNW YIVIIT DATIWNI 9T VN JENT 198 DAY INOWN
WIYAYW VYT 131 ,YI1N L 1N0IVnI9s

» Imagine what the other people in the thief’s family are up to. Write five sentences about them.You can

describe their cousins, niblings, grandchildren, etc... be creative!

While this song uses the possessive to refer to family members, such as “UNNN1"'N,” it’s standard to
leave out possessives and use the definite articles (ONT ,'T,2VT) when talking about family members.
For example, it is more conventional to say “T1'{70'N ONT” than “TI'70'N 'N.”

In Class
» With a partner, act out the different characters in this story and try to guess which character each person

is portraying.

» Now it’s your turn to be a songwriter! Write a verse with the members of your family and what they’re

up to.

12
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1892) "WUIN 4 PPN NIANIT 195 11vD wwrmy v vt
| |

1783 3pY? ann

(1909 ,JOXDLW YV IPINING T ,PINP1 1799192 — 1853 ,¥7YEnIN YWI0IT ,TNINTIMN)

Description

The Yiddish King Lear takes its title and inspiration from the Shakespeare classic, although featuring an
altogether different story, set in Vilna in 1890. At its core is a conflict between members of a wealthy
Russian Jewish family. The story’s patriarch, Dovid Moyshele, wants to celebrate the Purim holiday by
giving gifts to his daughters. His two oldest children accept his gifts, but the youngest rejects them, on the
basis that material goods have no real value. Dovid Moyshele, shocked by her impudence, places his legacy
in the hands of his other two children, although their treachery leads him to disaster. Yiddish theater sprung
from the lighthearted plays performed in shtetls on the Purim holiday, but Gordin’s serious appraisal of
Jewish family challenged those expectations for comedy. First performed in America, the play ushered in an
era of serious, melodramatic Yiddish theater, leading some to call Gordin the “Reformer of the Yiddish

stage.”?

» Vladek is auditioning for the local Yiddish theater production of “1'7 22Vj7 WWWITI' WUT.” Vladek is
trying to keep track of the different characters so they know which roles to audition for. The casting is
gender-nonspecific, so it is most helpful to refer to the characters with gender-neutral pronouns and

terminology. Help Vladek out by answering a few questions about the characters listed.

YINIE T

Orthography
The orthography in this text is in some ways nean bya RN . ‘ beblnwb -TTT
different from the standard one taught in most ' ‘ N
Yiddish classes. Sometimes the letter "N" is added in Coamm 4 }"{85 tubln]
the middle of a word, where we would not expect it.
Consider the title also: it reads “¥IU7 AW TI WT ' tYoyny
"7 where we might expect “AWRI T instead. e
Syrdyn o : s Vf?m..ﬂ“ 3
7o
. N Dybyny + pan
DOPTIN Pt 1 T $RO

WO DYoyR gD M

WS orpbyan s
[ oyS'mwn 1T v pwns 3 W

2. Prager, Leonard. “Of Parents and Children: Jacob Gordin’s “The Jewish King Lear.”” American Quarterly 18, no. 3 (1966):
506-16. https://doi.org/10.2307/2710851.
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In-Laws

Gendered Yiddish has a lot of words to ?IV00NWYA 7T J07T M .2
discuss relationships with m-lavizs, .w1th. MWD Y voy MY o 1o M 3
separate vocabulary words for siblings-in-

law and parents-in-law. For our purposes, NS man X ovown 7 JWIMNMY LAXWIIIIP *T TN ONN 4

the word [JNINN“ [1OIDYN” is the best

gender-neutral option. In gendered Yiddish PV IVIATT VN DAY 2T NT VAT An8Wn VT PN 5

b oo el s reguandy o 81 2701 AW PN XY 70 [ VXY 7T 1PN DN .6
relationship between two parents-in-law,

but it can refer to anybody who is an in- - 05" PN YOYUIA 7
law.

pySyaAYYy PN TON IwN .8

» Vladek has been cast as the main role of Dovid Moyshele! [0V NIOXS (W] Man-Tow

They've been given a large pile of objects to give away as gifts S s aeediion sonnssedio
during their first scene, but they’re not sure which ones to the (QV1I9) DNID holiday. Jews exchange
give to whom. Read this scene, in which Dovid Moyshele gifts of food, in celebration of the miraculous

hands out NIIN"N'7Y to their children. Draw lines to match suryival offFersanieysnitheiice of

each of these characters to their props. oppression.
VA1 YIYVINIDML MY X yoyany 1

Y31797IN VAVDINDII2 IND X .2 you 2

WNI2 VIV N A yoyuy .3

DWIIIND T INDW 4

Note: This play uses more complicated vocabulary than you might be used to. This is an exercise in reading

comprebension and extracting specific information from a text. Don’t worry about understanding every word!

We will translate words necessary for you to answer the questions.

Diminutives
Sometimes a word for a family member will receive an added “I')-” at the end, such as “I''VONUV.” This is one form of
diminutive, of which there are many in Yiddish! In this case, it signals a love for the person mentioned. It is not a marker

of size or cuteness, but of affection.

14
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» Vladek needs to figure out how to change the script to reflect the gender-nonspecific casting. Circle the

family vocabulary in the script and write gender-neutral alternatives beside them, where needed.

» It’s Purim time and Vladek wants to give gifts to their family members! Vladek wants to give gifts to
Netzach, Mirele, Mazal, Goldi, Lior, and Sasha. Here’s a list of six objects they found in the vintage thrift
store. Help Vladek determine which gift to give to whom.
NI N
5v1 X
Swy58-9yoNN X
P1BND X
VINUIA N

v5vYIT X

NI

I8 wn 12N 7 AN0Va

77 L FIABWN YN YN JENT INE N N DAV N ,IABWNA WON 116 DN K N DIINY <
AYVLIWNTINEWND YONIUMITPN
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NS VYT WVDMWYA ONT 1
P vori yravnios oxT
91 PN YOUTIN Jo7 vy 1T
JYI0 00T WIMAVATIVUOY T
239V JIN PTOND JO7T Y025V 0T

[S2 N NN JCI N

2 ANVLYA
Ayvomwya 1
AyImMavavudy 5
Y025V3/9v10IN8 .10

Yrynioe 4 AVB5YA/ANIT/VIDING .3
J1PP .9 v0a5va/avanaNs .8

V02OYA/IVIVING 2
AVNINIENNL7 9PN 6

3 AN02VA
N7 grre YA 5 8.4 P/ymr3 A2 averd
4 A1v7Ya

DIWIDIND NN JANT PT/ONT Y 1

AVVOMWYA UNT TV/JANT PT N7 .2

VORIMN VAT U 10V OpYINOT .3

13127 97N 730w PN 0IIVD 1N IWVDNIWYA DPYINOT 4

SN¥Yn ONNITN ONNYN ONXIMN

yv5ua 97

0WANSWw?A 7T

WOOMWUYL 7T

QoW 27

WoOPIINN 7T

0IVIVING 77
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Y125 v

WANSWwPA VT

IWOVONMWYA OXT

AT VT

977199N ONT

IWIVING WT

WIPPIVLOVNY T

WTD 0T

DIWINAVATIVVIY 7T

113098 77

DIVI”2VA 7T

DIVNNYBNN 7

TPPIVOOVNY OXT

727 OXT

WANAATIVUOY T

Y21yn98 oNT

WMV WT

IVIINISYIN WT



5 A1V%VA

PPANNNINDY N TN WINIVA WIT/AVINISNN WT 1
JPIND PN WS BYAIA AYINAVA IWT/AYVNINISNIN T
210777 ONT INT ONW — N 0171 M "X XD XD Nv”
LONA PPN YPIV9TIvi X 1PN VI7AVATIVeDY 19N
AVDOMNMWYA NDADN VLT 7T

S N R SUR

6 AV2AVA
JNDTIAN PN DVOIWN TIT 107 VoY T
YOULY PN YOV YovanL 1071 WDMmMUYA 7T
YOULY 1IN YoYU JOPT T YIVUOY NN 0T
DIWIVIND/VDAIOVA/DIANT WIADT 7Y
P01 AWN PN YOV ;90 PN YOVDY NS N OVOIWn T JWanT DAt 237 7T
DRI VAT 9%
AVAVIND/YVAYOVA/ANT DA 1IN YIVIA
JMnn oy5yarv 1N 70N Tun
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